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Cuvânt înainte 

Cartea Traducerile din limba engleză în România comunistă și postcomunistă 

a fost scrisă cu intenția de a oferi cititorilor interesați teorii și aspecte care preocupă 

comunitatea traductivă din România, punând totodată în discuție atât perspective 

personale legate de traduceri, traductologie și traducători cât și experiența de profesor-

traducător a autoarei pe parcursul celor trei decenii de activitate.  

În încercarea de a acoperi două perioade de activitate tumultoasă, variată și 

fragmentară, dar pline de realizări naționale cu rezonanțe internaționale, volumul 

tratează câteva aspecte de interes: evoluția traducerilor literare și nonliterare pe scena 

românească, în cele două perioade, prezența cărții românești în lume, editurile epocii 

comuniste și postcomuniste, formele de cenzură în contextele cenzurii scriitoricești 

și mass media, un capitol despre religie și traduceri, ultimul capitol referindu-se la 

desăvârșirea profesională a traducătorilor.  

Scrierile despre traducerile din limba engleză care se adresează traducătorilor, 

profesorilor-traducători și celor în devenire au fost puține și rar dezbătute în mediile 

sau scrierile de specialitate. Drept urmare, cartea a fost scrisă pe parcursul câtorva 

ani, justificându-se în acest fel, câteva omisiuni sau limite ale studiului. În primul 

rând, capitolele referitoare la traducerile literare și nonliterare din comunism și 

postcomunism au fost ilustrate prin exemple de traducători (profesori universitari, 

redactori-traducători, traducători, diplomați și filologi din străinătate, apoi poeți, 

prozatori și publiciști). În absența unor istoriografii și date, perioada investigată a 

fost limitată la perioada comunistă și cea postcomunistă până în anul 2008. Sursa care a 

redat parcursul traducerilor literare și care a stat la baza acestor capitole a fost, în 

mare măsură, Dicționarul de angliști și americaniști români auctoriată de distinsul 

profesor-traducător Virgil Stanciu (2008). Îl citez în acest context pe profesorul Virgil 

Stanciu și îi aduc un sincer omagiu pentru lucrarea care s-a dovedit unică în peisajul 

literaturii și traducerilor semnate de „angliști și americaniști” până în anul 2008. 

Profesorul Stanciu recunoaște că lucrarea a durat aproape zece ani, iar „colectarea 

datelor esențiale s-a dovedit a fi […] mai grea decât aș fi putut estima.” Îndrăznesc, 

astfel, să îmi exprim speranța că generațiile de angliști și americaniști care astăzi 

traduc sau cei care vor traduce fie literatură fie texte funcționale să compileze o 

istoriografie a traducerilor din limba engleză în română și din limba română în cea 

engleză completă și temeinică. În capitolele pentru care informațiile au fost disponibile, 

studiile au continuat periplul până în anii 2020 și chiar mai departe. 

În incursiunea privind relația religie–traduceri, pornind de la ucenicia scriitorului 

prin traducere, cartea discută abordarea hermeneutică a limbii propusă de Wilhelm 

von Humboldt, a traducerii interpretată de Schleiermacher și cea steineriană a textului 
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și discursului. Capitolul se oprește la traducerea hermeneutică a limbajului religios. 

Din hermeneutica românească cartea surprinde momentele Mircea Eliade și Adrian 

Marino. Aceste parcursuri întregesc accepțiunea de hermenutică pentru a aduce 

acest domeniu în orbita traducătorului literar și specializat. 

Ultimul capitol al cărții abordează tema „Traducătorii și devenirea lor profesională”, 

un capitol care aduce în atenția cititorilor câteva aspecte ce conturează și contribuie 

semnificativ la definirea identității traducătorului. Capitolul trece în revistă teme 

precum: „Un scurt istoric al dicționarelor în România”, „Materialele de învățare a 

limbii engleze și a limbajelor de specialitate – premise ale traducătorilor specializați”, 

„Alte instrumente de lucru pentru traducători – gramatici și studii de specialitate, la 

care se adaugă politicile culturale, educaționale, lingvistice și traductive” și „Orientări 

în cercetarea traductologică românească după 2010”. Acest capitol, asemenea tuturor 

capitolelor, reflectă experiențele profesionale, investigative și didactice ale autoarei.  

Fiecare capitol al volumului de față include o secțiune de premise istorice, 

teorii, principii sau opinii însoțite și de practici sau experiențe traductive. Majoritatea 

capitolelor sau secțiunilor se opresc asupra relației traducere–traducător–edituri/editor–

cititor. Capitolele volumului se extind și asupra unor aspecte legate de actualitățile 

lumii traducerilor, îndeosebi în secțiuni precum cele referitoare la cenzura scriito-

ricească, în mass media sau mărturii ale traducătorilor. Subcapitolele stârnesc interesul 

cititorilor prin teme ca traducerea literaturii pentru copii, insistând asupra traducerii 

cărților lui Roald Dahl. Opinii ale traducătorilor contemporani au fost integrate în 

capitolele sau subcapitolele care au permis aceste inserări.  

Volumul se constituie într-un tot, o compoziție pe care o doresc utilă celor care 

o răsfoiesc și sper ca la o eventuală ediție viitoare, mai completă, să aduc reparații 

celor care au fost omiși din acest periplu investigativ.  

 

Cluj, la 22 iulie 2026 
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